
быть как лингвистические, так и экстралингвистические факторы, например, особенности национального 
мировосприятия и отличия в материальных и социальных условиях жизни.
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Объектом нашего исследования стали соматические фразеологизмы, репрезентирующие категорию 
отрицательных эмоций.

Цель исследования заключается в определении общих и отличительных черт в семантике белорус
скоязычных, русскоязычных и немецкоязычных фразеологических единиц, выражающих отрицательные 
эмоции, в выявлении закодированных в их внутренней форме универсальных и национальных элементов 
языкового сознания.

Актуальность исследования обусловлена тем, что фразеологический состав языка, как пласт лексиче
ского состава, позволяет выявить тождества и различия в менталитете и мироощущении народов.

В результате анализа фактического материала (70 русскоязычных фразеологизмов и их эквивалентов 
в белорусском и немецком языках) мы пришли к выводу, что группы фразеологизмов с отрицательной 
коннотацией в сопоставляемых языках имеют как универсальные, так и некоторые специфические черты.

Мы выявили, что в соматических фразеологизмах немецкого языка большое внимание уделяется опи
санию болевых ощущений, осуждению негативного поведения других людей или плохому самочувствию, 
которое вызывает отрицательные эмоции.

В русскоязычных фразеологизмах подчеркивается негативное проявление эмоций в силу менталитета 
русского народа, в отличие от дружелюбного мировосприятия белорусов.

В белорусском языке также присутствуют фразеологизмы с отрицательным значением, но их меньше 
чем в русском.

Таким образом, количество фразеологизмов, репрезентирующих эмоциональную сферу, а именно не
гативные эмоции, зависит от множества факторов, включая менталитет, мышление, а также историю на
рода, языка и культуры.
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Функционально независимые фразеологические единицы -  это такие устойчивые выражения, кото
рые употребляются в речи без формально (синтаксически) выраженной содержательной связи с контек-

53

Эл
ек
тр
он
ны
й а
рх
ив

 би
бл
ио
те
ки

 М
ГУ

 им
ен
и А

.А.
 Ку
ле
шо
ва




